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Pɛt́ɛrʉ̀ rɨ ̌ìndrǔ nóvì dhu
(Rɔm 8.17-18 ; 16.25-26 ; 2Kò 4.17-18 ; Ɛf̀ɛ 2.4-8)

1  1 Yàrɨ ́bhàrʉwà nàndi ̌nɨ ́ɨma Pɛt́ɛrʉ̀, Yěsù Krɨśtɔ ̀bhà uvitatálɛ. Ma 
màndi ̌ndɨ bhàrʉwà fʉ̌kʉ̀, nyɨ ̌yà Kàgàwà óvò nyɨ ̌nyɨ’̌ɨ ̀pbɨǹdà alɛ 

tɨ ́rɔ.̀ Nyɨ ̌nyɨf́àlà nyɨ ̌yà adzɨ ɔ ̌olo tɨŕɔ,̀ nyǒngò òko Pɔtɔ ̀mà, Gàlàtiyà 
mà, Kàpàdòkiyà mà, Àziyà mà, Bìtìniyà mànà tɔ ́pbìrì ɔ.̀ 2  Àba Kàgàwà 
náavò nyɨ ̌rɔp̀ɛ ̀ndɨ ̀angyɨnǎ rɔ ̀àdhàdhɨ ̀ndɨ ̀nyʉ́ ndɨ ̀ndudhé ka dhu bhěyi. 
Kǎbhʉ nyɨ ̌nyɨ’̌ɨ ̀pbɨǹdà alɛ tɨ ́pbɨǹdà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí-otù ɔ,̌ ndɨńɨ ̌nyɨ ̌nyɨrɨ tɨ ́

Pɛt́ɛrʉ̀
andí wɛmbɛrɛ ̀tɨ ́bhàrʉwà
Yàrɨ ́bhàrʉwà ɔ ̀ɨ ̀nòtù ádrɔd̀rɔ ̌dhu tɨ ́dhu

Yàrɨ ́bhàrʉwà nandí alɛ nɨ ́Pɛt́ɛrʉ̀, Yěsù bhà uvitatálɛ (1.1 ; 5.1), mbɛm̀bɛ ̀azà kumì 
dɔǹá imbò nà atɔ ʉ́dà Yěsù ka kʉ́gʉ̀ dhu-dzidɔ ̌rɔŕɔ.̀ Uvitatálɛ tɨŕɔ,̀ abádhí ongónà 
ùbhi atdíkpá Yěsù mànà yà adzɨ dɔ ̌kɨ’̌ɨ ̀ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ.̌ Yěsù ɔd́zɨ ̀ndàrà ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀
dhu-dzidɔ,̌ Pɛt́ɛrʉ̀ adʉ̀ àrà Ídzì-Màkʉ̌rʉ̀ nʉ́nɔ ̀ìndrǔ tɔ ̀(Kas 1–6 ; 9.32–12.19).

Ka karɨ ́dhu ɨr̀ɛ ̀Pɛt́ɛrʉ̀ randí yàrɨ ́wɛmbɛrɛ ̀tɔ ́pbɨǹdà bhàrʉwà Rɔmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̀ndɨ ̀
ndɨ’́ɨ ̀rɔŕɔ,̀ Nɛrɔ ̀tɨ ́kátɨna Pbàrɔḿá tɔ ́pbìrì ɔ ̌kámá dɔ ̌kamà náapɛ ̀ndàvu pbàkrɨśtɔ ̀
rɔ ̌ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ.̌

Kǎndí ka fɨy̌ɔ ̀nɨ ́Àziyǎ-Ngba tɔ ́pbìrì tɔ ́mʉ́layí ɔǹǎ ɨ ̀nɨf́àlà alɛ. Kòmbí ka kárɨ ́
kànzi Tùrùkiyà tɨ.́ Ɨ pbàkrɨśtɔ ̀nɨ’ɨ ̀Pbàyàhúdí mà ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí mànà. Pɛt́ɛrʉ̀ rɨ ̌
abádhí atɨ olo tɨ,́ pbàkrɨśtɔ ̀tɨ ́abádhí rɨ’̌ɨ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ ndɨrɔ ̀abádhí mǎtɨŕàbvʉ̀ nga 
nyʉ́ nɨ ́ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀nga nɨd́hunɨ ̌(1.1 ; 2.11). Ɨǹzɨ ̌nɨ ́pbàkrɨśtɔ ̀tɨ ́ɨ ̀nòtù alɛ nóongónà 
abádhí-ɨtsɨ ̀ɔǹzɨ ̀ɔǹzɨ tɨ,́ ’àdʉ̀ àmbɛ ɔb̀hʉ̀nà dɔ ̌tɨt̀ɔ ̀dɔ.̌

Pɛt́ɛrʉ̀ andí dhu kpàkrɨśtɔ ̀tɔ,̀ ndɨńɨ ̌abádhí tɔ ́a’uta nɨdɨ ̀tɨ,́ ràdʉ̀ ɔbɨ àbhʉ abádhí-afí 
tɔ ̀ròkò Kàgàwà bhà alɛ bhěyi, ìnè màtɨ ́ka kɨ’́ɨ ̀abádhí rɔ ̌ka kávu ɔbɨ nyʉ́ nà rɔ ́rɔŕɔ.̀

Bhàrʉwà-nyɨt̀ɨ ̀ka kóhù tɨ ́dhu

- Bhàrʉwà-dɔk̀pa (1.1-2).
- Kàgàwà ɨgʉ́ àlɛ ̌dhu níse ka kɨ ́dhu (1.3-12).
- Ìndrǔ àkǎ ’òkò ɨl̀ǎ ɨ ̀ɨl̀ǎ Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌rɔŕɔ ̀dhu (1.13–2.10).
- Mʉ̀krɨśtɔ ̀àkǎnà ndɔǹzɨ ̀àpbɛ ̀ɔ ̌dhu (2.11–4.19).
- Yɔrɔwà nà mʉ̀krɨśtɔ ̀àkǎ ndàdɨ dhu mà, kà-kàsʉ̌ mànà (5.1-11).
- Bhàrʉwà riǩu dɔǹá rɔ ̀ovìta (5.12-14).
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a 1.4 Ɨ dhu tɨ ́ka kátɨna ɨrɔ ́nɨ ́Kàgàwà rɨ ̌ìndrǔ ɨg̀ʉ̌ ndàdʉ̀ dhòdhódhónga tɔ ́ípìrɔňga 
àbhʉ fɨy̌ɔ ̀dhu. 

Yěsù Krɨśtɔ-̀tsʉ̌ dhu, ndɨrɔ ̀ndɨńɨ ̌Yěsù-azù yà ndɨ ̀nʉfʉ náadʉ̀ tɨ ́nyǔ’o 
nyɨľǎ. Kàgàwà àkǎ ndàso nyɨ,̌ ndàdʉ̀ nyǎbhʉ nyǒkò màrʉ̀ngà ɔ ̌atdídɔ.̌

Kàgàwà ʉngbɛya àlɛ ̌ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ ̀dhu nákǎ àlɛ ̌rɔd̀ɔ ̀dhɛd̀hɛ nà dhu
(1Kò 2.6,20 ; Ɛf̀ɛ 5.1 ; 1Tɛ ̀5.8-9 ; Tit 2.11-14)

3  Dhu àkǎ àlɛ ̌rìlè Kàgàwà, àlɛ ̌tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù Krɨśtɔ ̀t’Ábanà ! 
Pbɨǹdà ádrʉ̀ngbǎ ɨzʉ tɔ ́alɛ-afí-okú dɔ ̀rɔ,̀ kib̌hò ípìrɔňga-ɔwʉ́tá àlɛ ̌tɔ,̀ yà 
ndɨ ̀ndábhʉ ndɨ Yěsù Krɨśtɔ ̀rɨǹgbɛ ̀ndɨ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ ̀dhu-otù ɔ.̌ Ndɨ dhu-okú 
dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ, àlɛ ̌kɨ ́dhu ɔd̀ɔ a’uta nyʉ́ nà ʉ̀ngbɛ ̌àlɛ ̌rʉngbɛya àlɛ ̌átɔ ̀ɔvɛ-
bvʉ̀ rɔ,̀ 4  ndɨńɨ ̌àlɛ ̌kabá tɨ ́yà Kàgàwà ʉlɨ angyangyɨ ndɨńɨ ̌àlɛ ̌kokoya tɨ ́
kàmǎna tɨ ́dhu a. Ɨ dhu nɨ ́yà ɨǹzɨ ̌rádʉ̀ ’ɨǹza dhu, ɨǹzɨ ̌rádʉ̀ ɔt̀ɨ ̀dhu, ndɨrɔ ̀
ɨǹzɨ ̌fɨỳɔ ́aya rádʉ̀ ìku dhu. Ndɨrɔ,̀ Kàgàwà arɨ ́ɨ dhu ɔd̀ɔ fʉ̌kʉ̀ ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ.̀ 
5 Nyɨ ̌yà Kàgàwà nyɨ ̌nyá’ù rɔ,̀ kǎrɨ ́ngbɔǩʉ ɔd̀ɔ pbɨǹdà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ 
nɨ,̌ ndɨńɨ ̌ndɨ ̀ndɨtɛỳa tɨ ́ndɨ ̀ndɨǵʉ̌ nyɨ ̌dhu kpangba yà adzɨ ɔ ̌dhu-tsʉ̀ rɨ ̌
ndɔd̀ɨ ̀ɔǹá ɨdhɔ ɔ.̌

6  Ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀dhɛd̀hɛ nà, ɨm̀bǎ dhu rɨ’̌ɨ ̀kòmbí nyɨ ̌
nyóko ɨzʉ ɔ ̌yà ákɛ ̌kàsʉmɨ ̀ɔ ̌yà nyɨ ̌nyábàna dhèdhèrɔ ̀umvútá-tɨdɔ-̀okú 
dɔ ̀rɔ ̀dhu màtɨ.́ 7 Wɔ ̀ɨ umvútá rɨ’̌ɨ ̀rʉ̀kʉ́, ndɨńɨ ̌fʉ̀kʉ́ a’uta-ɔbɨ ̀nomvú tɨ.́ Ɔrɔ ̀
nɨ ́ndɨǹza rádʉ̀ dhu, pbɛt́ʉ̀ ka karɨ ́kʉ̀da kàzʉ ɔǹa nǎ, ndɨńɨ ̌ka kʉnɨ tɨ ́ɔrɔ ̀
nyʉ́ tɨ ́kà rɨ’̌ɨ ̀dhu. Nɨ ́fʉ̀kʉ́ a’uta tɔ ̀kà rɨ’̌ɨ ̀ndɨ dhu bhěyi tɨ.́ Ndɨ fʉ̀kʉ́ a’uta, 
yà atdídɔ ̌fɨǹdá ídzìnga ósè ɔrɔ ̀bhà ídzìnga dɔǹǎ màtɨ,́ nɨ ́rǎdʉ̀ àkǎ komvù 
ɔbɨǹa, ndɨńɨ ̌ka kʉnɨ tɨ ́obhónga tɔ ́a’uta tɨ ́kà rɨ’̌ɨ ̀dhu. Ndɨrɔ,̀ fʉ̀kʉ́ a’uta ɔ ̌
nyɨ ̌nyìkò pɔt́sɔ ́dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ, Kàgàwà ɨfʉya nyɨ,̌ kɔňzɨya sɨràkʉ 
ndàdʉ̀ nyiľè Yěsù Krɨśtɔ ̀riťsi ìngo nɨńganɨ.́ 8  Nyɨ ̌nyózè wà Yěsù, ɨm̀bǎ 
dhu rɨ’̌ɨ ̀ɨnzá nyɨ ̌nyàpɛ ̀kàlǎ dhu màtɨ.́ Ndɨrɔ,̀ nyɨ ̌nyá’ù wà ka, ɨm̀bǎ dhu 
rɨ’̌ɨ ̀ɨǹzɨ ̌nyɨ ̌nyɨ ́kàlǎ kòmbí dhu màtɨ.́ Nɨ,́ nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀dhɛd̀hɛ nà atdídɔ.̌ Ndɨ 
dhɛd̀hɛ nɨ ́ɨǹzɨ ̌rádʉ̀ ndàwɛ alɛ-tsʉ̀ ɔ ̌dhɛd̀hɛ-tɨdɔ.̀ 9 Nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀ndɨ dhɛd̀hɛ 
nà Kàgàwà ɨǵʉ̌ nyɨ ̌dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ Wɔr̀ɨ ́nɨ ́ndɨ Yěsù nyɨ ̌nyá’ù dhu tɔ ́pɛrɛ.̀

10  Wɔ ̀ndɨ Kàgàwà rɨ ̌ìndrǔ ɨg̀ʉ̌ dhu dɔ,̌ pbànábí náanɛ ̀dhu abhɔ nyʉ́ 
’ʉ̀nɨ, ’àdʉ̀ dhu ɔv̀ɔ ̀angyangyɨ nyɨ ̌nyakána nyǎbà ídzìnga dɔ.̌ 11 Krɨśtɔ ̀bhà 
Ɨl̀ɨľǎ Alafí nɨɨ́’ɨ ̀abádhí-nyʉtsì. Nɨ ́ndɨ Ɨl̀ɨľǎ-Alafí náabhʉ̀ abádhí rɔv̀ɔ ̀dhu 
angyangyɨ Krɨśtɔ ̀náabáya àpbɛ ̀mà, kǎdʉ̀ya àbànà olùnǎ rɔ ̀ádrʉ̀ngbǎnga 
tɔ ́awáwʉ̀ mànà dɔ.̌ Ndɨrɔ ̀ɨ pbànábí náadzi ɨ,̀ ndɨńɨ ̌ɨ ̀ʉnɨ tɨ ́ɨǹgbà kàsʉmɨ ̀
ɔ ̌màtɨ ́ndɨrɔ ̀ɨǹgbà dhu bhěyi màtɨ ́kɔr̀ɨ ́dhu nɔɔ́nzɨya ɨ ̀dhu. 12  Nɨ ́Kàgàwà 
nɨɨ́tɛ ̀dhu abádhí tɔ ̀rʉ̀nɨ dhu, wɔ ̀abádhí avɔ ̀ìndrǔ tɔ ̀Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ nɨ ́
abádhí ravɔ ̀nzá fɨy̌ɔ ̀ɨt̀ɨŕɔ,̀ pbɛt́ʉ̀ abádhí ravɔ ̀ka fʉ̌kʉ̀. Ndɨrɔ,̀ yà kòmbí 
arɨ ́kɔv̀ɔ fʉ̌kʉ̀ alɛ náarɨ ́kɔv̀ɔ yà ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀rɔ ̀Kàgàwà ivi Ɨl̀ɨľǎ-Alafí bhà 
ɔbɨ nyʉ́ nɨ.̌ Nɨ ́màlàyíká nyʉ́ mà nózè ’ʉ̀nɨ wɔ ̀ndɨ dhu átɔ.̀
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b 1.16 Law 19.2 c 1.25 Ìsa 40.6-8 

Dhu àkǎ kokò Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌ɨĺǎ ɔf́ɔ ̀ɔ ̌dhu
(1Kò 6.20)

13  Wɔ ̀Kàgàwà ɔńzɨ ̀fʉ̌kʉ̀ dhu kɔŕɔ ́nóokú dɔ ̀rɔ,̀ nyɨ ̌nyàkǎ nyɨ’̌ɨ ̀ɔǹzɨ nyɨ ̌
nyádʉ̀ kasʉ ɔǹzɨ ̀fʉ̀kʉ́ ɨrɛt̀a nɨ ̌alɛ tɨ.́ Nyɨ ̌nyàkǎ nyǒkò ípìrɔ ̌rɔ ̀nyɨk̀pɔḱʉ 
nà, nyǎdʉ̀ kɔŕɔ ́atdyúkʉ ɨl̀ɨ yà Yěsù riňgo nɨńganɨ ́nyɨ ̌nyabáya ídzìnga dɔ.̌ 
14 Àdhàdhɨ ̀àbayà ʉ̀nɔ ̀dhu ɨf̀ʉ̌ arɨ ́nzónzo bhěyi, nyɨ ̌nyàkǎ nzá nyǎbhʉ nyɨ ̌
yà ɨnzá nyɨ ̌nyàpɛ ̀Kàgàwà bhà Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ nʉ́nɨ ̌rɔ ̀nyɨ ̌nyongónà atdyúya 
òhò nzɛŕɛ dhu ràmbɛ nyʉ̌ndà dɔ.̌ 15 Ndɨrɔ,̀ àdhàdhɨ ̀Kàgàwà yà nyɨ ̌nunzi 
nyɨ’̌ɨ ̀pbɨǹdà alɛ tɨ ́alɛ nɨ ́Ɨl̀ɨľǎ alɛ dhu bhěyi, nyɨ ̌mà átɔ ̀nyɨ ̌nyàkǎ nyɨ’̌ɨ ̀ɨl̀ɨľǎ 
Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌alɛ tɨ ́kɔŕɔ ́fʉ̀kʉ́ mʉ̀tsɔ ɔ.̌ 16 Obhó tɨ,́ Ɨl̀ɨľǎ Andítá ɔ ̀Kàgàwà 
rɨ ̌dhu ɔv̀ɔ, ndàtɨ : « Nyɨ ̌nyàkǎ nyɨ’̌ɨ ̀ɨl̀ɨľǎ alɛ tɨ,́ ɨma nɨ ́Ɨl̀ɨľǎ alɛ nɨd́hunɨ ̌ b. »

17 Ndɨrɔ,̀ nyɨťsɔ ̀nyɨ ̌nyɨ ́rɔ,̀ nyɨ ̌nyarɨ ́Kàgàwà ànzi Àbakʉ tɨ.́ Nɨ ́ndɨ dhu 
bhěyi kà rɨ’̌ɨ ̀rɔ,̀ nyɨ ̌nyàkǎ nyǒngò kɨf̀ʉ atdídɔ ̌yà òko nyɨ ̌nyòko olo tɨ ́
yà adzɨ ɔ ̌ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ.̌ Obhó tɨ,́ kǎrɨ ́ìndrǔ-ànyǎ ɨt̀dɨ ̀ndɨ alɛ nyʉ́ ɔńzɨ ̀
dhu-bvʉ rɔ,̌ ɨǹzɨ ̌ndɨ ̀ndɨ ́ìndrǔ-ɔňga òvò rɔŕɔ.̀ 18  Obhó tɨ,́ nyɨ ̌nyʉ́nɨ wà 
ɨǹgbà dhu bhěyi màtɨ ́Kàgàwà ʉwʉ̀ nyɨ,̌ nyǔvò yà abhúkʉ-nyʉtsì rɔ ̀nyɨ ̌
nyabà àkyǎkyɛ ̀mʉ̀tsɔ ɔ ̌rɔ ̀dhu. Kʉ̌wʉ̀ nzá nyɨ ̌kǎkà ’ɨǹza rádʉ̀ fʉ̀rangà tɨ ́
kátɨna sʉma-tɨdɔ ̀mà, ɔrɔ ̀mànà dhu bhěyi dhu nɨ.̌ 19 Pbɛt́ʉ̀, kʉ̌wʉ̀ nyɨ ̌nɨ ̌
nɨ ́Krɨśtɔ-̀azù, yà atdídɔ ̌fɨǹdá ídzìnga ósè azu. Ndɨ Krɨśtɔ ̀nɨɨ́’ɨ ̀àdhàdhɨ ̀
Kàgàwà tɔ ̀ka kàbhʉ pɛrɛ ̀tɨ ́tàmǎ-ngba bhěyi, yà ɨm̀bǎ rɨ’́ɨ ̀atdí otsu nà 
màtɨ,́ ndɨrɔ ̀ɨm̀bǎ rɨ’́ɨ ̀ngǎtsi nzɛŕɛ dhu nà màtɨ ́tàmǎ-ngba. 20  Kàgàwà 
náapɨ ̀ka angyɨnǎ rɔ,̀ ɨnzá ndɨ ̀ndàpɛ ̀yà adzɨ ɔǹzɨ rɔŕɔ.̀ Ndɨrɔ ̀kòmbí kǎdʉ̀ 
kɨt̀ɛ ̀kpangba fʉ̌kʉ̀ yà adzɨ ɔ ̌dhu-tsʉ̀ rɨ ̌ndàpà ndɨńɨ ̌ndɨ ̀ndara tɨ ́ndɔd̀ɨ ̀
ɔỳá ɨdhɔ ɔ.̌ Kɔňzɨ ̀ndɨ dhu ndɨńɨ ̌ídzìnga nabhʉ̀ tɨ ́fʉ̌kʉ̀. 21 Krɨśtɔ-̀otù ɔ,̌ nyɨ ̌
nyá’ù Kàgàwà yà ka nabhʉ̀ rɨǹgbɛ ̀ndɨ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ,̀ ndàdʉ̀ ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́
awáwʉ̀ àbhʉ kà tɔ ̀alɛ. Ndɨrɔ,̀ wɔ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ, nyɨ ̌nyá’ù Kàgàwà 
nyǎdʉ̀ kɔŕɔ ́atdyúkʉ ɨl̀ɨ kà-fɔ ́nyɨ ̌nyɔd́ɔna nyǎbà dhu dɔ.̌

22  Obhónga tɔ ́Ɔtɛ nyɨ ̌nyɨf́ʉ dhu-otù ɔ,̌ nyɨ ̌nyóngò wà Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́
ɔ ̌ɨĺǎ alɛ tɨ,́ nyǎdʉ̀ adɔḱʉ òzè ɨm̀bǎ ɔǹá ʉtrátá nà àzè nɨ.̌ Nɨŕɔ ̀nyɨ ̌nyàkǎ 
nyǒzè nyɨ ̌atdí afíkʉ nyʉ́ nà nzínzìkʉ ɔ.̌ 23 Obhó tɨ,́ Kàgàwà ábhʉ ípìrɔňga-
ɔwʉ́tá fʉ̌kʉ̀ pbɨǹdà Ɔtɛ-otù ɔ.̌ Ndɨ Ɔtɛ rɨ’̌ɨ ̀mbǎ àdhàdhɨ ̀ɔm̀ɔ ̀rádʉ̀ ɔm̀ɔ ̀itse 
bhěyi, pbɛt́ʉ̀ ka nɨ ́ɨǹzɨ ̌arɔḿɔ ̀itse. Ndɨ Ɔtɛ nɨ ́ípìrɔňga àbhʉ̌ arɨ ́ìndrǔ tɔ ̀
Ɔtɛ, ndɨrɔ ̀ka nɨ ́dhòdhódhónga nà arádɨ Ɔtɛ. 24 Obhó tɨ,́ ndɨ Ɔtɛ rǎtɨna :

« Kɔŕɔ ́alɛ rɨ’̌ɨ ̀àdhàdhɨ ̀ɨrɨ-́bɨ ̌bhěyi.
Ndɨrɔ ̀abádhí tɔ ́aya rɨ’̌ɨ ̀àdhàdhɨ ̀itsu-opfò tɔ ́aya bhěyi.
Ɨrɨ-́bɨ ̌rǎdʉ̀ òtdyù, itsu-opfò ràdʉ̀ ndɨp̀bà obvò.

 25 Pbɛt́ʉ̀, Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà bhà Ɔtɛ arádɨ dhòdhódhónga nà c. »
Ndɨrɔ,̀ ndɨ Ɔtɛ nɨ ́Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ yà fʉ̌kʉ̀ ka kʉnɔ.
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Dhu àkǎ kongù alɛ Kàgàwà bhà Ɔtɛ nɨ ̌dhu
(Màt 21.42-44 ; Kas 4.11-12 ; Rɔm 9.24-26 ; Ɛf̀ɛ 2.20-22)

2  1 Kàgàwà ábhʉ ípìrɔňga-ɔwʉ́tá fʉ̌kʉ̀ dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ nyɨ ̌nyàkǎ nyǎwà 
kɔŕɔ ́ɔr̀ʉ̀-tɨdɔ ̀mà, ìndrǔ t’ʉ́trátá mà, ɔyɔyɔ alɛ-ɨdà-dɔ nà ka kɨ’́ɨ ̀dhu 

mà, ngǎtsi alɛ-fɔ ́dhu dɔ ̌ka kɨ ́alɛ-afí ɨl̀ɨ dhu mà, ìndrǔ t’ʉ́dhʉ́tá tɔ ́ɨrɛt̀a 
mànà. 2  Àdhàdhɨ ̀ɨrɛ-́nzo náarɨ ́màkyi-̌atdyú òho dhu bhěyi, nyɨ ̌nyàkǎ 
nyǒhò yà ɨnzá ndɨ ̀nàngbǒ ngǎtsi dhu nà màkyi-̌atdyú, kà-tɨ ̀nɨ,́ nyɨ ̌ràkǎ 
nyǒhò Kàgàwà bhà Ɔtɛ-atdyú. Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ, nyɨ ̌nyádʉ̀ àmbɛ òvi 
dɔ ̌nɨ ̌fʉ̀kʉ́ a’uta ɔ,̌ ràrà àhʉ Kàgàwà ɨǵʉ̌ nyɨ ̌dhu tɔ ́dhɛd̀hɛ rǎkǎ dòtsí 
ɔǹá ɨdhɔ ɔ.̀ 3  Àdhàdhɨ ̀Ɨl̀ɨľǎ Andítá rʉ̌nɔna dhu bhěyi : « Nyɨ ̌nyínè wà 
Ádrʉ̀ngbǎlɛ bhà ídzìnga-dzi d. »

Yěsù mà ndɨ ̀ná’ù alɛ mànà narɨ ́ípìrɔňga nà 
arɨ’́ɨ ̀nyʉyatsì odu bhěyi alɛ dhu

4 Nɨ ́nyɨ ̌nyàkǎ nyiňdrì ɨḱyɛr̀ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù-tɨ’ɔ.̀ Àbadhi nɨ ́ípìrɔňga 
ìbho arɨ ́ìndrǔ tɔ ̀odu, yà ìndrǔ adʉ̀ òbvùnà igi odu. Pbɛt́ʉ̀ Kàgàwà adʉ̀ 
kòvò, ndàdʉ̀ ɔz̀ʉ̀nà atdídɔ ̌fɨǹdá ídzìnga ósè nyɨk̀pɔńa ɔ ̌odu tɨ.́ 5  Nɨ ́nyɨ ̌
mà átɔ,̀ àdhàdhɨ ̀ípìrɔňga nà rɨ’́ɨ ̀nyʉyatsì odu bhěyi, nyɨ ̌nyàkǎ nyǎbà 
ngari Kàgàwà rɨ ̌pbɨǹdà Ɨl̀ɨľǎ Alafí rǎdɨ ɔǹá ɨdza ɔs̀ɨ ̀nyɨ ̌nɨ ̌odu nzínzì ɔ.̌ 
Nɨ ́ányɨ-̀dzá, nyɨ ̌nádʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀kàbhà pbàkùhánɨ,́ ndɨńɨ ̌nyɨ ̌nyongó tɨ ́pɛrɛ ̀ùbho 
kà tɔ ̀Ɨl̀ɨľǎ Alafí òzè dhu bhěyi. Nɨ ́Kàgàwà rǎdʉ̀ ɨ pɛrɛ ̀à’ù Yěsù Krɨśtɔ-̀otù 
ɔ.̌ 6  Obhó tɨ,́ Ɨl̀ɨľǎ Andítá ɔ ̀Kàgàwà rǎtɨna :

« Kànɨ ̌ma mɔp̀ɨ ̀atdídɔ ̌fɨǹdá ídzìnga ósè odu.
Nɨ ́ma mɨ ́kɨl̀ɨ ̌*Sàyunì tɔ ́pbìrì dɔ ̌rɨ’̀ɨ ̀ɨdza-pbɨdɔ ̀ɔd̀ɔ rɨ ́odu tɨ.́
Ndɨrɔ,̀ ndɨ odu dɔ ̌rɨ ́pbɨǹdà a’uta nɔśɨ ̀alɛ-nyɨ ̀rɨ ̌nzɨ ̌ɨẁʉ e. »

 7 Nɨŕɔ,̀ fʉ̌kʉ̀ Yěsù ná’ù alɛ tɨŕɔ,̀ ndɨ odu nɨ ́Kàgàwà àbhʉ̌ rɨ ́rɨf̀ʉ nyɨ ̌odu.
Pbɛt́ʉ̀, kǎkà ɨnzá ka ná’ù alɛ tɔ,̀
« yà ɨdza ɔs̀ɨ ̀arɨ ́alɛ náabvù igi odu
nádʉ̀ òngo kòmbí ɨdza-pbɨdɔ ̀ɔd̀ɔ rɨ ́ádrʉ̀ngbǎ odu tɨ ́ f. »

8  Ndɨrɔ,̀ ka kándi ̌dhu átɔ ̀ɨ alɛ-okú dɔ ̀rɔ ̀katɨ :
« Ndɨ odu nɨ ́ìndrǔ-pfɔ-̀dɔ nʉ́bɛ ̌rɨ ́odu,
yà abádhí àbhʉ̌ rɨ ́ràwà ɨ ̀bhalabhala tɔ ́odu g. »

Dhu ʉ́bɛ ̌abádhí-pfɔ-̀dɔ, ɨnzá abádhí á’ù Kàgàwà bhà Ɔtɛ dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 
Wɔr̀ɨ ́nɨ ́ndɨ Kàgàwà udhé abádhí tɔ ̀mʉ̀hàngʉ́ ɔ ̀rɔ ̀dhu.

9 Pbɛt́ʉ̀ nyɨ,̌ nyɨ ̌nɨ ́yà Kàgàwà apɨ ̀fɨňdà rʉ̀gànda ɔ ̌alɛ, ndɨrɔ ̀nyɨ ̌nɨ ́
kamà-ɨdzà ɔ ̌pbàkùhánɨ ́tɔ ́mʉ̀tʉ̀. Nyɨ ̌nɨ ́Kàgàwà ɔńyʉ̀ idzi dɔỳá alɛ, kà-
nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌ɨĺǎ alɛ, ndɨrɔ ̀kʉ̌wʉ rɨ’̀ɨ ̀pbɨǹdà alɛ nyʉ́ tɨ ́alɛ. Kǔnzì nyɨ ̌nyǔvò 
atdídɔ ̌ʉ̀tɨ ̀mbìì ɨńɔ ̀ɔ ̀rɔ,̀ ndàdʉ̀ nyiťsu ɨdhɔ rɨ ̌ìndrǔ ʉ̀kɔ ̌nɨ ̌húwé ráwʉ̀ 
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awáwʉ̀ ɔ,̀ ndɨńɨ ̌nyɨ ̌nyɔvɔ tɨ ́yà ndɨ ̀ndanzɨ ̀ɨdhɔ rɨ ̌ìndrǔ ʉ̀kɔ ̌nɨ ̌kasʉ ìndrǔ 
tɔ ̀h. 10  Angyi nyɨ ̌nɨ’ɨ ̀ɨǹzɨ ̌Kàgàwà bhà alɛ, pbɛt́ʉ̀ kòmbí nyɨ ̌nyóngò wà 
kàbhà alɛ tɨ.́ Angyi Kàgàwà ɨ’ɨ ̀mbǎ ɨzʉ tɔ ́afína nà dʉ̀kʉ́, pbɛt́ʉ̀ kòmbí 
kà rɨ’̌ɨ ̀ìnè ɨzʉ tɔ ́afína nà dʉ̀kʉ́ i.

Kàgàwà bhà alɛ àkǎnà ’òkò yà ɨnzá ka ná’ù alɛ nzínzì ɔ ̌tɨ ́dhu
(Rɔm 13.1-8 ; Ɛf̀ɛ 6.5-8 ; Tit 2.9-10 ; 1Pɛ ́3.14-18)

11 Ɔdhɨd́hǔ, yà atdídɔ ̌ma mózè nyɨ ̌rɔ,̀ ma mɨt̀dɛ ̀nyɨ ̌ɨt̀dɛ ̀tɨ ́àdhàdhɨ ̀
olo tɨ ́arɨ’́ɨ,̀ ndɨrɔ ̀abhi ɔ ̌arɨ’́ɨ ̀yà adzɨ ɔ ̌alɛ bhěyi. Nyɨ ̌nyàkǎ nyɨňdà nyɨ ̌
ɨtsɛ yà alɛ-ngbɔ ̀ózè kɔnzɨ ̀nzɛŕɛ dhu rɔ ̌rɔ.̀ Ɨ dhu nɨ ́yà alɛ-afí ózè kɔnzɨ ̀
Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́nɔf́ɔ ̀dhu nà arɨ ́’ùgye dhu. 12  Nyɨ ̌nyàkǎ nyɨ’̌ɨ ̀ídzì mʉ̀tsɔ 
nà yà ɨnzá Kàgàwà nʉ́nɨ alɛ-nzínzì ɔ,̌ ndɨńɨ ̌nyɨ ̌mà abádhí ʉ̀dhʉ̌ nzɛŕɛ 
dhu ɔǹzɨ nyɨ ̌nyárɨ ́dhu tɨ ́rɔ,̀ abádhí adʉ̀ tɨ ́nyɨ ̌nyɔńzɨna ídzì dhu nála, 
’àdʉ̀ Kàgàwà nílè yà kà rɨřà ɔǹá ɨdhɔ ɔ.̌

13  Àlɛ ̌tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù Krɨśtɔ-̀okú dɔ ̀rɔ,̀ nyɨ ̌nyàkǎ nyɨřɨ ̀ádrɔd̀rɔňga 
ɔ ̌arɨ’́ɨ ̀kɔŕɔ ́alɛ-tsʉ̌ dhu : nyɨ ̌nyàkǎ nyɨřɨ ̀ádrʉ̀ngbǎ kamà-tsʉ̌ dhu, kɔŕɔ ́alɛ 
dɔ ̌kà rɨ’̌ɨ ̀kamà tɨ ́nɨd́hunɨ.̌ 14 Ndɨrɔ,̀ nyɨ ̌nyàkǎ nyɨřɨ ̀pbàlɨẁálɨ-́tsʉ̌ dhu, 
ádrʉ̀ngbǎ kamà ʉ́lɨ ndɨ abádhí, ndɨńɨ ̌ongó tɨ ́anya ɔt̀dɨ ̀nzɛŕɛ dhu nɔǹzɨ ̀
alɛ dɔ,̌ ’àdʉ̀ ídzì dhu nɔǹzɨ ̀alɛ tsɛmɛrà nɔńzɨ ̀nɨd́hunɨ.̌ 15 Obhó tɨ,́ Kàgàwà 
ózè dhu nɨ ́: mběyi nyɨ ̌nyɔńzɨna dhu-otù ɔ ̌nyǒwù pbàdhɔḿá, yà ɨnzá nga 
nʉ́nɨ alɛ-tsʉ̀ nʉ́tsɨ ̀rɔ ̌ɨǹzɨ ̌rɔt̀ɛ.̀ 16  Nyɨ ̌nyàkǎ nyǒkò àdhàdhɨ ̀dɔỳá arɨ’́ɨ ̀ɨt̀ɨŕɔ ̀
alɛ bhěyi. Pbɛt́ʉ̀, nyɨ ̌nyàkǎ nzá nyiďyì wɔ ̀dʉ̀kʉ́ nyɨ ̌nyarɨ’́ɨ ̀nyɨ-̌tɨŕɔ ̀dhu 
rɨ’̀ɨ ̀fʉ̀kʉ́ nzɛŕɛ dhu-dɔňga ɔf̀ʉ̀ rɨ ́dhu tɨ.́ Pbɛt́ʉ̀ nyɨ ̌nyàkǎ nyǒkò àdhàdhɨ ̀
Kàgàwà bhà ɨnɔ tɨ ́arɨ’́ɨ ̀alɛ bhěyi. 17 Nyɨ ̌nyàkǎ nyɨf̌ʉ kɔŕɔ ́alɛ. Nyɨ ̌nyàkǎ 
nyǒzè a’uta nà ɔdhɨḱʉ. Nyɨ ̌nyàkǎ nyɔňzɨ ̀Kàgàwà-ɔdɔ.̀ Ndɨrɔ ̀nyɨ ̌nyàkǎ 
nyɨf̌ʉ ádrʉ̀ngbǎ kamà.

Yěsù Krɨśtɔ ̀bhà àpbɛ ̀tɔ ́ɔf́ɔ̀
18  Nyɨ ̌kasʉtálɛ tɨŕɔ,̀ nyɨ ̌nyàkǎ nyɨřɨ ̀fʉ̀kʉ́ kasʉ tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ-tsʉ̌ dhu, 

nyǎdʉ̀ kɔŕɔ ́ɨfʉta nábhʉ fɨy̌ɔ,̀ ɨǹzɨ ̌nɨ ́nyɨřɨ ̀kǎkà ídzì alɛ tɨ ́ndɨrɔ ̀yɔrɔwà 
t’álɛ tɨ ́arɨ’́ɨ-̀tsí-tsʉ̌ dhu kɛl̀ɛ.̌ Pbɛt́ʉ̀, nyɨ ̌nyàkǎ nyɨřɨ ̀kǎkà ɔr̀ʉ̀ arɔŕʉ̀-tsí-tsʉ̌ 
dhu mà átɔ.̀ 19 Obhó tɨ,́ nyɨ ̌nyapɛ ́ɨnzá nyɨ ̌nyàkǎnà nyǎbà àpbɛ-̀dzi nóndù 
Kàgàwà nyɨ ̌nyɨf̀ʉ dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ nɨ ́nyɨ ̌nyɔǹzɨ ̀wà kà-nyɨk̀pɔ ́nɔf̀ɔ ̀dhu. 
20 Nzɛŕɛ dhu nyɨ ̌nyɔńzɨ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀ka kɨ ́nyɔv̌ɨ ̀dhu-dzi nyɨ ̌nyòndù rɔ,̀ 
ɨńgbà ɨfʉta ndɨ nyɨ ̌nyádʉ̀ àbànà ? Pbɛt́ʉ̀, nyɨ ̌nyapɛ ́àpbɛ-̀dzi òndù ídzìnga 
nyɨ ̌nyɔńzɨ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ nɨ ́ndɨ dhu rǎdʉ̀ Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́nɔf́ɔ.̀ 21 Ndɨ dhu 
tɔ ̀nga nɨ ́ndɨ Kàgàwà núunzi nyɨ ̌nɨ.̌ Obhó tɨ,́ Krɨśtɔ ̀náabà àpbɛ ̀átɔ ̀okúkʉ 
dɔ ̀rɔ,̀ rɨ’̀ɨ ̀ídzì ɔf́ɔ ̀tɨ ́fʉ̌kʉ̀, ndɨńɨ ̌nyɨ ̌nyʉ̀ngʉ tɨ ́owùna. 22  Àbadhi náanzɨ ̀
nzá nzɛŕɛnga, ndɨrɔ ̀ʉtrátá tɔ ́ɔtɛ mà náahʉ̀ nzá kà-li’ɔ ̀rɔ.̀ 23  Ìndrǔ ʉ̀nɔ ̀
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dhu ndɨ ̀nɨ ̌rɔ,̀ kʉ̌nɔ nzá dhu ɨ alɛ nɨ.̌ Àpbɛ ̀àbà ndɨ ̀ndɨ ́ìndrǔ-fɔ ́rɔ,̀ kɨv̌à 
nzá dhu ɨ alɛ rɔ.̌ Pbɛt́ʉ̀, kʉ̌bhà ndɨ ̀Kàgàwà, yà obhónánga dɔ ̌arɨ ́ìndrǔ-
ànyǎ ɨt̀dɨ ̀alɛ-fɔ.́ 24  Krɨśtɔ ̀nyʉ́ ndɨt̀ɨŕɔ ̀náanɔ ̀àlɛ ̌tɔ ́nzɛŕɛnga tɔ ́tǔtánga 
ngbɔňa rɔ,̌ àpbɛ ̀ndɨ ̀ndabà mʉ̀sàlabhà dɔ ̌rɔ,̀ ndɨńɨ ̌nzɛŕɛnga tɔ ̀àlɛ ̌kɨ’ɨ 
tɨ ́ɨwà ʉ́vɛ alɛ bhěyi, àlɛ ̌ràdʉ̀ òko àlɛ ̌ròngò obhónánga tɔ ́dhu nɔńzɨ ̀àlɛ ̌
tɔ ́ípìrɔňga ɔ.̌ Kǎbà otú dhu náabhʉ̀ ndɨ nyɨ ̌Kàgàwà rɨg̀ʉ̌ nyɨ.̌ 25 Obhó tɨ,́ 
angyi nyɨ ̌nyɨ’ɨ ̀àdhàdhɨ ̀ùwǔwi ̌tàmà bhěyi, pbɛt́ʉ̀ kòmbí nyɨ ̌nyíngò wà 
nyɔďɔ arɨ ́ndàdʉ̀ dʉ̀kʉ́-nga àndà alɛ-tɨ’ɔ ̀j.

Vèbhálɛ mà fɨỳɔ ́kpabhálɛ mànà nákǎ ’òkò tɨ ́dhu
(Ɛf̀ɛ 5.22-23 ; Kɔl̀ 3.18-19 ; 1Tì 2.9-11)

3  1 Nyɨ ̌mà átɔ ̀vèbhálɛ,́ nyɨ ̌nyàkǎ nyɨřɨ ̀fʉ̀kʉ́ kpabhálɛ-tsʉ̌ dhu. Nɨ,́ 
ɨnzá màtɨ ́abádhí nzínzì ɔ ̌atdídhená alɛ ná’ù Kàgàwà bhà Ɔtɛ rɔ,̀ 

fʉ̀kʉ́ ídzì mʉ̀tsɔ nɨ,̌ nyɨ ̌nyádʉ̀ abádhí ɨd̀hà, nyǎbhʉ rà’ù ndɨ Ɔtɛ, ɨnzá màtɨ ́
nyɨ ̌nyɔv̀ɔ ̀dhu fɨy̌ɔ ̀rɔŕɔ.̀ 2  Abádhí ɨd̀hà rádʉ̀ rà’ù ndɨ Ɔtɛ dhu nɨ,́ fʉ̀kʉ́ ídzì 
ndɨrɔ ̀ɨfʉta tɔ ́mʉ̀tsɔ nálǎ ɨ ̀ɨ ́dhu. 3  Fʉ̀kʉ́ ɨzɔ nákǎ nzá ndɨ’̀ɨ ̀alɛ-ngbɔ ̀rɔ ̌tɨ ́
ka kálǎna dhu tɨ,́ àdhàdhɨ ̀alɛ-dɔk̀á ɔk̀yɛ ̀ka kɨ ́dhu mà, ɔrɔ ̀tɔ ́lɛǹgɛt̀ʉ̌ mà 
pɛtɛ ̀mànà ʉ̀fɔ ̌ka kɨ ́dhu mà, ndɨrɔ ̀ngǎtsi nɨ,̌ ɔrʉ́ odzìna nà mʉ̀dzarʉ̀ ʉ̀fɔ ̌
ka kɨ ́dhu mànà bhěyi. 4 Pbɛt́ʉ̀, fʉ̀kʉ́ ɨzɔ nákǎ rɨ’̀ɨ ̀alɛ-afí-ɔǹǎ rɔ ̀ka kɨ ́alɛ 
tɔrɔ ̀nɔńzɨ nɨ ̌ɨzɔ, yà ɨǹzɨ ̌rádʉ̀ ndɨǹza tɨ.́ Ndɨ ɨzɔ àkǎ rɨ’̀ɨ ̀màrʉ̀ngà tɔ ́ndɨrɔ ̀
yɔrɔwà tɔ ́alɛ-afí ɔǹǎ rɔ ̀àhʉ ɨzɔ tɨ.́ Wɔ ̀dhu bhěyi ɨzɔ-tɨdɔ ̀nɔźʉ̀ Kàgàwà 
arɨ ́ɔrʉ́ odzìna nà ɨzɔ tɨ.́ 5 Angyi, Kàgàwà nà’ù vèbhálɛ, ’àdʉ̀ kɔŕɔ ́atdyúya 
ɨl̀ɨ dɔǹá, nóongónà tɔrɔỳa ɔǹzɨ,̀ ’àdʉ̀ òko ɨfʉta ɔ ̌fɨỳɔ ́kpabhálɛ-ɔǹzɨ ̌wɔ ̀
dhu bhěyi. 6  Atdí ɔf́ɔ ̀nɨ,́ Sárà ongónà pbɨǹdà kpatsìbhálɛ Àbràhamʉ̀-tsʉ̌ 
dhu ɨr̀ɨ,̀ ndòngò ànzìnà ádrʉ̀ngbǎlɛ tɨ ́ k. Nɨ,́ nyɨ ̌nyádʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀àdhàdhɨ ̀kàbhà 
vèbhínzo bhěyi, nyɨ ̌nyapɛ ́ídzìnga ɔǹzɨ ɨǹzɨ ̌nyɨ ̌nyɨ ́ɔdɔ ɨd̀ɔ ̀rɨ ́ìndrǔ ɔ ̀
atdí dhu mà-ɔdɔ ̀ɔǹzɨ rɔŕɔ.̀

7 Ndɨrɔ ̀nyɨ ̌kpabhálɛ,̌ nyɨ ̌nyàkǎ nyǒkò fʉ̀kʉ́ vèbhálɛ mànà ɨrɨta ɔ,̌ 
nyǎdʉ̀ dhu ʉ̀nɨ abádhí ràrɨ ̌ivivi alɛ, ròsè dʉ̀kʉ nǎ. Nyɨ ̌nyàkǎ átɔ ̀nyǎbhʉ 
ɨfʉta abádhí tɔ,̀ abádhí nábà wà ípìrɔňga tɔ ́ídzìnga atdíkpá nyɨ ̌mànà 
nɨd́hunɨ.̌ Nyɨ ̌nyàkǎ nyɔňzɨ ̀dhu wɔ ̀dhu bhěyi, akyɛ dhu arana fʉ̀kʉ́ 
ɨtsɔt̀a-tsʉ̀ nʉ́tɔ ̀nɨ.̌

Obhónánga ɔǹzɨ ka kɨ ́dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀ka kɨ ́àpbɛ ̀àbà dhu
(Màt 10.24-31 ; Rɔm 6.3-4 ; 12.14-21 ; Ɛb̀r 11.7 ; 1Pɛ ́2.12,19-20,21-24)

8  Kʉ̀tsa ma mɨ ́dɔǹá rɔ ̀nɨ,̌ nyɨ ̌kɔŕɔ ́nyɨ ̌nyàkǎ nyɨřɨ ̀nyɨ ̌atdí dhu dɔ,̌ 
ndɨrɔ ̀nyɨ ̌nyàkǎ nyɨ’̌ɨ ̀ɔdhɨýa rɨ’̌ɨ ̀ɔǹá ɨzʉ ʉ̀ndɔ arɨ ́atdíkpá abádhí mànà 
alɛ tɨ.́ Nyɨ ̌nyàkǎ nyǒzè nyɨ ̌atdí àba bhà alɛ bhěyi, nyɨ ̌nyàkǎ nyɨ’̌ɨ ̀ɨzʉ 
tɔ ́afíya nà alɛ tɨ,́ ndɨrɔ ̀nyɨ ̌nyàkǎ nyɨ’̌ɨ ̀yɔrɔwà t’álɛ tɨ ́nzínzìkʉ ɔ.̌ 9 Nyɨ ̌
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l 3.12 Zàb 34.13-17 m 3.19 Atdídhená alɛ arɨ ́ɨr̀ɛǹa dhu nɨ ́Yěsù rarà Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ 
nʉ́nɔ ̀ɔvɛ-bvʉ̀. Ndɨrɔ ̀ngʉ̌kpǎkà alɛ-tsí arɨŕɛǹa nɨ ́kà rarà pbɨǹdà mʉ̀lɛm̀à tɔ ́dhu ɔv̀ɔ ̀
ányɨ.̀ n 3.20 Ɔpt 6.1–7.24 

nyàkǎ nzá nyǔbho nzɛŕɛ dhu nzɛŕɛ dhu nɨ ̌nzínzìkʉ ɔ,̌ ndɨrɔ ̀nyɨ ̌nyàkǎ 
nzá nyʉ̌nɔ ̀dhu nyɨ ̌nɨ ̌dhu nʉ̀nɔ ̀alɛ nɨ.̌ Pbɛt́ʉ̀ nyɨ ̌nyàkǎ nyǒwù Kàgàwà 
ònzì rɔ ̌ràso ɨ dhu nɔǹzɨ ̀rʉ̀kʉ́ alɛ. Obhó tɨ,́ yà ndɨ ̀ndunzi nyɨ ̌owùna nyɨ ̌
nyʉngʉ tɨ ́rɔ,̀ Kàgàwà náakɔ ̀làká fʉ̌kʉ̀ ndàtɨ, ndɨ ̀ràrɨ ̌nyǎsǒ. 10 Obhó tɨ,́ 
Ɨl̀ɨľǎ Andítá rǎtɨna :

« Ndɨ ̀nózè ndɨ’̀ɨ ̀ípìrɔňga nà ndàdʉ̀ hirò ɔǹzɨ ̀kɔŕɔ ́pbɨǹdà ɨdhɔ ɔ ̌alɛ,
nákǎ ndɔd̀ɔ ̀ɨdàna nzɛŕɛ ɔtɛ ɔt̀ɛ ndɨ ̀ndɨ ́dhu rɔ ̌rɔ,̀
ndɨrɔ ̀tɨt̀ɔ ̀ʉ̀nɔ ndɨ ̀ndɨ ́dhu rɔ ̌rɔ.̀

 11 Kàkǎ ndɨǹdà ndɨ ̀nzɛŕɛ dhu ɔǹzɨ ndɨ ̀ndɨ ́dhu rɔ ̌rɔ,̀ ndàdʉ̀ ídzì dhu ɔǹzɨ.̀
Kàkǎ ndɔǹɛ ̀màrʉ̀ngà, ndàdʉ̀ owùna ʉ̀ngʉ atdídɔ.̌

 12 Obhó tɨ,́ Ádrʉ̀ngbǎlɛ-nyɨk̀pɔ ́rɨ’̌ɨ ̀obhónánga ɔǹzɨ arɨ ́alɛ dɔ.̌
Ndɨrɔ,̀ kà-bɨ ̀rɨ’̌ɨ ̀abádhí tɔ ́ɨtsɔt̀a ɨr̀ɨ ndɨ ̀ndɨ ́rɔ.́
Pbɛt́ʉ̀, kǎrɨ ́dzinà-dɔ nʉ́gɛr̀ɛ ̀nzɛŕɛnga ɔǹzɨ arɨ ́alɛ tɔ ̀l. »

13  Ádhɨ pbá alɛ ndɨ nzɛŕɛ dhu ɔǹzɨ ̀rádʉ̀ rʉ̀kʉ́ ídzì dhu ɔǹzɨ arɨ ́atdyúya 
nyʉ́ nà alɛ tɨ ́nyɨ ̌nyɨ’̀ɨ ̀rɔ ̀? 14 Nyɨ ̌nyɔǹzɨ ̀wà hirò dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀obhónánga 
nyɨ ̌nyɔǹzɨ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nyɨ ̌nyɨ ́àpbɛ ̀àbà dhu tɨ.́ Nyɨ ̌nyàkǎ nzá nyɔňzɨ ̀
ìndrǔ-ɔdɔ,̀ ndɨrɔ ̀nyɨ ̌nyàkǎ nzá nyǎbhʉ dʉ̀kʉ rɨǹza ndɨ.̀ 15  Pbɛt́ʉ̀, nyɨ ̌
nyàkǎ nyɨf̌ʉ Krɨśtɔ ̀afíkʉ ɔ ̀Ádrʉ̀ngbǎlɛ tɨ.́ Tsʉ̀kʉ́ ka kìvǔ dhu kà-rɔ ̌nyɨ ̌
nyápbǎ afíkʉ okúna dɔ ̀rɔ ̀dhu dɔ ̌rɔ,̀ nyɨ ̌nyàkǎ nyɨ’̌ɨ ̀ndɨ alɛ tɔ ̀nyɨ ̌
nyádǔna ndɨ dhu dɔ ̌dhu nà. 16  Pbɛt́ʉ̀, nyɨ ̌nyàkǎ nyɔňzɨ ̀ndɨ dhu ɨỳɔǹga 
ɔ,̌ ndɨrɔ ̀ɨfʉta ɔ,̌ ídzì afíkʉ nà nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀rɔŕɔ.̀ Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ, kǎkà 
nyʉ̌dhʉ̌ rɨ ́’àdʉ̀ àmbɛ dhu ʉ̀nɔ ̀dɔ ̌nyɨ ̌nɨ ̌pbàkrɨśtɔ ̀tɨ ́nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀nyǎdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀
ídzì mʉ̀tsɔ nà dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀alɛ-nyɨ ̀rǎdʉ̀ ɨẁʉ. 17 Obhó tɨ,́ ídzì dhu ɔǹzɨ 
ka kɨ ́dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀ka kɨ ́àpbɛ ̀àbà, ndɨ dhu ràdʉ̀ ɨ’̀ɨ,̀ Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́nɔf̀ɔ ̀
dhu tɨ ́dhu nɨ ́ídzì dhu nyʉ́, ròsè nzɛŕɛ dhu ka kɔǹzɨ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀ka kɨ ́
àpbɛ ̀àbà dhu dɔǹǎ.

Krɨśtɔ ̀ɔńyʉ̀ idzi ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌kɔŕɔ ́dhu-tsí dɔ ̌dhu
18  Krɨśtɔ ̀nyʉ́ náabà àpbɛ ̀atdí-gʉ̀na tɨ ́ìndrǔ anzɨ ̀nzɛŕɛnga-okú dɔ ̀rɔ.̀ Ka 

nɨ’ɨ ̀obhónángatálɛ. Nɨ ́kǎvɛ ̀nzɛŕɛ alɛ-okú dɔ ̀rɔ,̀ ndɨńɨ ̌ndɨ ̀ndabhʉ̀ tɨ ́nyɨ ̌
nyǒwù ùvò Kàgàwà-tɨ’ɔ.̀ Ka kahò ka, rɔv̀ɛ ̀ngbɔňa ɔǹǎ rɔ,̀ pbɛt́ʉ̀ Kàgàwà 
bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí adʉ̀ ípìrɔňga àbhʉ kà tɔ ̀tdɨt́dɔ.̌ 19 Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ kǎdʉ̀ àrà dhu 
ɔv̀ɔ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ ka kúsǒ rɔ ́ɨ ̀nòtù ʉ̀vʉ̌vɛ ̀alɛ tɔ̀ m. 20 Ɨ alɛ nɨ’ɨ ̀kǎkà angyɨnǎ rɔ ̀
ɨ ̀nuvó ɨǹzɨ ̌’ɨr̀ɨ ̀Kàgàwà-tsʉ̌ dhu alɛ, yà Kàgàwà andù fɨỳɔ ́dhu-dzi Nʉwà 
rɨ ̌ádrʉ̀ngbǎ bàtɔ-́ɨýà-ba nɔb́hɔlɔ ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ.̌ Nɨ,́ ngúfe alɛ kɛl̀ɛ,̌ kà-tɨ ̀nɨ ́
àrʉ̀ alɛ náatsù ndɨ *bàtɔ-́ɨýà-ba ɔ,̀ ’àdʉ̀ ʉ̀gʉ ɨdha rɨ ̌tsěya ɔt̀dɨ ̀dhu ɔ ̌rɔ̀ n. 
21 Wɔ ̀ndɨ kàsʉmɨ ̀ɔ ̌ndɨ ̀nanzɨ ̀dhu rɨťɛǹa nɨ ́*bàtizò tɔ ́ɔf́ɔ,̀ yà kòmbí arɨ ́
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o 4.6 Ʉ̀vʉ̌vɛ ̀alɛ tɨ ́ka kɨŕɛǹa ɨrɔ ́nɨ,́ kǎkà ɨwà ɨ ̀ɨrɨ Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ rɔŕɔ ̀ʉvɛ ̀alɛ. 

nyɨǧʉ̌ fʉ̀kʉ́ nzɛŕɛnga ɔ ̌rɔ ̀ɔf́ɔ.̀ Ndɨ bàtizò-tɨ ̀nɨ ́nzɨ ̌alɛ-ngbɔ ̀rɔ ̌andrɨta nú’ǒ 
ka kɨ ́ɨdha nɨ ̌dhu, pbɛt́ʉ̀ ka nɨ ́alɛ àbhʉ̌ ka kɨ ́Kàgàwà tɔ ̀ídzì alɛ-afí na dhu. 
Ndɨrɔ,̀ Kàgàwà rǎdʉ̀ nyɨǧʉ ndɨ bàtizò-otù ɔ,̌ Yěsù Krɨśtɔ ̀ɨngbɛ ̀ndɨ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ 
rɔ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 22  Kǔpò wà ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ,̀ ndɨrɔ ̀kǎrádɨ ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́
ngari ɔ ̌Kàgàwà bhà fangà dɔǹǎ rɔ.̀ Ndɨrɔ ̀kɔňyʉ̀ idzi màlàyíká mà, ɔr̀ʉ̀-
akpà ɔ ̀arɨ’́ɨ ̀ádrʉ̀ngbǎnga mà, ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ mànà nà dhu-tsí dɔ.̌

Krɨśtɔ ̀ná’ù alɛ náabáya dhòdhódhónga tɔ ́ípìrɔňga fɨỳɔ ́àpbɛ ̀dzidɔ ̌dhu
(Rɔm 6.6-13 ; Ɛf̀ɛ 4.17-24)

4  1 Krɨśtɔ ̀náabà àpbɛ ̀ngbɔňa ɔǹǎ rɔ.̀ Nɨŕɔ ̀nyɨ ̌mà átɔ ̀nyɨ ̌nyàkǎ nyǔdhě 
nyɨ ̌mběyi nyɨ ̌nyábàna àpbɛ-̀dzi t’óndùta tɔ.̀ Obhó tɨ,́ ngbɔňa ɔǹǎ rɔ ̀

rɨ ́àpbɛ-̀dzi nóndù alɛ rɨťɛǹa dhu nɨ ́ndɨ ̀ròzè ndʉ̀bhà nzɛŕɛnga t’ɔńzɨta. 2  Nɨ ́
kòmbí, yà ɔnzɨk̀ʉ́ ndɨ ̀nʉ̀bhà ndɨńɨ ̌nyɨ ̌nyoko tɨ ́yà adzɨ dɔ ̌ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ nyɨ ̌
nyàkǎ nzá nyǒkò tdɨt́dɔ ̌yà nyɨ ̌nyádʉ̀ atdyúya òhò nzɛŕɛ dhu ràmbɛ nyʉ̌ndà 
dɔ.̌ Pbɛt́ʉ̀, nyɨ ̌nyàkǎ nyǒkò àdhàdhɨ ̀Kàgàwà-afí ózè dhu bhěyi. 3  Obhó 
tɨ,́ angyinǎ rɔ ̀nyɨ ̌nyʉ́dà ábhɔ ̌ɨdhɔ nyʉ́ nyǒngò dhu ɔǹzɨ ̀àdhàdhɨ ̀ɨnzá 
Kàgàwà ná’ù alɛ náarɔńzɨna dhu bhěyi. Nyɨ ̌nyávu nyǒngò òko mʉ̀nyɔǹɨ ̀
tɔ ́ɔf́ɔ ̀mà, nzɛŕɛ dhu-atdyú t’óhota mà, ɨwa t’órita mà, ɔǹyʉ̀ ɔǹyʉ nyɨ ̌nyɨ ́
wʉ́gʉ́wʉ́gʉ́ dhu mà, ɨwa ɔm̀vʉ̀ nyɨ ̌nyɨ ́bhɛĺɛb́hɛĺɛ ́dhu mà, sànamʉ̀ ʉ̀lɛ ̌nyɨ ̌
nyɨ ́dhu mànà dhu tɔ ́ɔf́ɔ ̀ɔ.̌ 4 Pbɛt́ʉ̀ kòmbí, ɨdhɔ rǎrà kɔǩɔ ̀ɨnzá Kàgàwà 
ná’ù alɛ ʉ̀kɔ rɔ ̌ʉ̀kɔ ̌tɨ,́ ɨǹzɨ ̌nyɨ ̌nyɨ ́nyǔngbò atdíkpá ɨ ̀mànà tdɨt́dɔ ̌ɨ nzɛŕɛ 
dhu t’ɔńzɨta ɔ ̌rɔ.̀ Ndɨrɔ,̀ abádhí rǒwu dhu ʉ̀nɔ ̀rɔ ̌ʉ̀nɔ tɨ ́nyɨ ̌nɨ.̌ 5 Kɔǩɔ ̀ɨ alɛ 
náawɛya ɨ ̀anzɨ ̀dhu ɨt̀ɨŕɔ ̀Kàgàwà-ɔǹzɨ.̌ Ndɨ Kàgàwà rɔďɔna nɨ ́ʉ̀vʉ̌vɛ ̀alɛ mà 
ípìrɔ ̌rɔ ̀rɨ’́ɨ ̀alɛ mànà-ànyǎ nɨt́dɨ ̀ndɨ ̀ndɨ ́dhu. 6 Wɔ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ, ka 
kʉnɔ Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ ʉ̀vʉ̌vɛ ̀alɛ tɔ ̀átɔ̀ o. Ɨm̀bǎ dhu rɨ’̌ɨ ̀abádhí ʉvɛ ̀kɔŕɔ ́alɛ-ànyǎ 
ka kɨtdɨ ̀ròngò ʉ̀vɛ dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀dhu màtɨ,́ nɨ ́abádhí rɨ ̌ípìrɔňga àbà àbà 
dhòdhódhónganà Ɨl̀ɨľǎ Alafí-otù ɔ ̌Kàgàwà arɨ’́ɨ ̀nà dhu bhěyi.

Kàgàwà arɨ ́dhèdhèrɔ ̀pɛrɛ-̀tɨdɔ ̀ùbhǒ ìndrǔ tɔ ̀
kɔŕɔ ́alɛ tɔ ̀ídzìnga nabhʉ̀ tɨ ́dhu

(Luk 21.34-36 ; Rɔm 12.5-11 ; Gàl 6.10)
7 Kɔŕɔ ́dhu-tsʉ̀ rɨ ̌ndɔd̀ɨ ̀ɔǹá kàsʉmɨ ̀níndù wà ndɨ.̀ Nɨ ́ndɨ dhu-okú dɔ ̀

rɔ ̀nyɨ ̌nyàkǎ nyɨ’̌ɨ ̀dhu-ɔňga t’óvòta nʉ́nɨ alɛ tɨ.́ Ndɨrɔ ̀nyɨ ̌nyàkǎ nyǒkò 
nyɨk̀pɔḱʉ nà, ndɨńɨ ̌nyǎmbɛ ̀tɨ ́nyɨťsɔ ̀dɔ.̌ 8  Ndɨrɔ ̀ròsè kɔŕɔ ́dhu dɔǹǎ, nyɨ ̌
nyàkǎ nyǒzè nyɨ ̌atdídɔ ̌nzínzìkʉ ɔ,̌ àzè náarɨ ́ábhɔ ̌nzɛŕɛnga-dɔňga nɔf́ʉ̀ 
nɨd́hunɨ.̌ 9 Nyɨ ̌nyàkǎ nyǒwù nyǎkɔ rɔ ̌nzínzìkʉ ɔ,̌ ɨǹzɨ ̌nyɨ ̌nyónu nyɨ ̌nɨ ̌
rɔŕɔ.̀ 10  Nzínzìkʉ ɔ ̌ɨǹgbàtɨ ́ɨĺɨ ndɨ ̀alɛ mà nákǎ ndɔǹzɨ ̀kasʉ yà pbɨǹdà 
ídzìnga-otù ɔ ̌Kàgàwà ábhʉ fɔná pɛrɛ ̀nɨ,̌ ndɨńɨ ̌kɔŕɔ ́alɛ tɔ ̀ídzìnga nabhʉ̀ tɨ.́ 
Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ, nyɨ ̌nádʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀mběyi arɨ ́kasʉ ɔǹzɨ fɔyá Kàgàwà úbho 
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ábhɔ ̌dhèdhèrɔ ̀pɛrɛ-̀tɨdɔ ̀nɨ ̌kasʉtálɛ. 11 Ɔtɛ ɔv̀ɔ ka kɨ ́ìndrǔ tɔ ̀nɨ ̌pɛrɛ ̀nà 
rɨ’́ɨ ̀alɛ, nákǎ ndɔv̀ɔ ̀ìndrǔ tɔ ̀nɨ ́Kàgàwà bhà Ɔtɛ. Ndɨrɔ ̀ìndrǔ tɔ ̀ka kɨ ́kasʉ 
ɔǹzɨ nɨ ̌pɛrɛ ̀nà rɨ’́ɨ ̀alɛ, nákǎ ndɔǹzɨ ̀ka yà Kàgàwà ábhʉ fɨňdà ɔbɨ nɨ,̌ ndɨńɨ ̌
ìndrǔ ilè tɨ ́Kàgàwà-ɔvɔ ̀kɔŕɔ ́dhu ɔ ̌Yěsù Krɨśtɔ-̀nyʉtsì. Ilèta nákǎ kabhʉ kà 
tɔ ̀tɨ,́ ndɨrɔ ̀kǎrɨ’́ɨ ̀ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nà dhòdhódhónga nà. Àmɨǹà.

Àpbɛ ̀àbà arɨ ́Krɨśtɔ-̀okú dɔ ̀rɔ ̀alɛ nɔɔ́nzɨya hirò dhu
(Màt 5.10-12 ; Kas 5.41 ; 14.22 ; 2Tɛ ̀1.4-12)

12  Adɔd́ǔ, yà atdídɔ ̌ma mózè nyɨ ̌rɔ,̀ nyɨ ̌nyàkǎ nzá ɨdhɔ rʉ̀kɔ nyɨ ̌yà 
ododu àpbɛ ̀tɔ ́umvútá rɨ ̌nyǎbà rɔ.̀ Nyɨ ̌nyàkǎ nzá nyɔžʉ̀ ndɨ dhu rɨ’̀ɨ ̀
olo tɨ ́fʉ̌kʉ̀. 13  Pbɛt́ʉ̀, ɨdhɛk̀ʉ àkǎ ndɨk̀a ndɨ ̀Krɨśtɔ ̀mànà nyɨ ̌nyúngbò 
nyɨ ̌kàbhà àpbɛ-̀otù ɔ ̌dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ Nɨ,́ kàbhà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́awáwʉ̀ 
rɨ ̌ndɨt̀ɛ ̀kɔŕɔ ́alɛ tɔ ̀nɨńganɨ,́ ɨdhɛk̀ʉ nɨɨ́kaya ndɨ ̀atdídɔ ̌nyʉ́ ròsè. 14 Nyɨ ̌
nyàkǎ nyɔžʉ̀ nyɨ ̌hirò nɔńzɨ ̀alɛ tɨ ́yà ìndrǔ rɨ ̌dhu ʉ̀nɔ nyɨ ̌nɨ ̌Krɨśtɔ-̀
okú dɔ ̀rɔ ̀rɔ.̀ Obhó tɨ,́ ndɨ dhu rɨťɛǹa dhu nɨ ́Kàgàwà bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí, yà 
ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́awáwʉ̀ nà arɨ’́ɨ ̀alɛ rarɨ ́àdɨ nyʉkʉtsì. 15 Nzínzìkʉ ɔ ̌atdí 
alɛ mà nákǎ nzá ndàbà àpbɛ ̀abvo ɔk̀yɛ ndɨ ̀ndarɨ ́dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ ogbo 
ɔǹzɨ ndɨ ̀ndarɨ ́dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ nzɛŕɛ dhu ɔǹzɨ ndɨ ̀ndarɨ ́dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ 
ndɨrɔ ̀ngǎtsi nɨ,̌ ngʉ̌kpà alɛ tɔ ́dhu ɔ ̀ndɨ ̀ndarɨ ́ndìtsǔ dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 
16  Pbɛt́ʉ̀, ndɨ alɛ apɛ ́àpbɛ ̀àbà mʉ̀krɨśtɔ ̀tɨ ́ndɨ ̀ndɨ’́ɨ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ nákǎ 
nzá nyɨǹa rɨẁʉ̀. Pbɛt́ʉ̀ kàkǎ ndìlè Kàgàwà, Krɨśtɔ-̀ɔvɔ ̀rɨ’̌ɨ ̀dɔǹá nɨd́hunɨ.̌

17 Kàgàwà rɨ ̌ìndrǔ-ànyǎ ɨt̀dɨ ̀ɔǹá kàsʉmɨ ̀níndù wà ndɨ.̀ Ndɨrɔ ̀kà rɨ ̌
ndɨ anya t’ɨt́dɨt̀a nɔṕɛ ̀àlɛ’̌ɨ pbɨǹdà alɛ nyʉ́ rɔ ̌rɔ.̀ Nɨ ́dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀àlɛ-̌rɔ ̌rɔ ̀
ndɨ anya t’ɨt́dɨt̀a rɨ ̌ndɔp̀ɛ ̀dhu tɨ,́ nɨ ́yà ɨ ̀núvǒ ɨǹzɨ ̌’à’ù Kàgàwà bhà Ídzì 
Màkʉ̌rʉ̀ alɛ-rɔ ̌dhu rǒlo ɨǹgbǎ dhu bhěyi ? 18  Ɨl̀ɨľǎ Andítá rɨ ̌dhu ɔv̀ɔ ndàtɨ :

« Dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀obhónángatálɛ nyʉ́ náarɔǵʉ̀ ádrʉ̀ngbǎ àpbɛ ̀ɔ ̌ndɨ ̀
ndʉ̀dà rɔŕɔ ̀dhu tɨ,́

nɨ ́nzɛŕɛngatálɛ, yà ɨnzá Kàgàwà ná’ù alɛ-rɔ ̌dhu nóoloya ɨǹgbà 
dhu bhěyi ? »

19 Nɨŕɔ,̀ yà àpbɛ ̀àbà arɨ ́Kàgàwà ózè dhu ɔǹzɨ ɨ ̀arɨ ́dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀alɛ, 
nákǎ ’ùbho ɨ ̀Kàgàwà yà ɨ ̀nanzɨ ̀alɛ tɔ ̀ídzì dhu ɔǹzɨ ɨ ̀ɨ ́rɔŕɔ.̀ Ndɨ Kàgàwà 
nɨ ́yà ndɨ ̀ndʉ̀nɔ ̀dhu ɨf̀ʉ̌ arɨ ́alɛ.

Kànɨsà ɔ ̌pbàkʉ̀rʉ̌ mà kɔŕɔ ́ngʉ̌kpà pbàkrɨśtɔ ̀mànà 
tɔ ̀Pɛt́ɛrʉ̀ rɨ ̌sedzà àbhʉ̌ dhu

(Kas 20.28 ; Ɛf̀ɛ 6.10,18 ; 1Tɛ ̀5.6-8 ; 1Tì 3.1-7 ; Yàk 4.6,10)

5  1 Ma mɨ ́dhu ɔv̀ɔ kǎkà nzínzìkʉ ɔ ̌rɨ’́ɨ ̀*kànɨsà ɔ ̌pbàkʉ̀rʉ̌ tɔ ̀matɨ : ɨma 
mà átɔ ̀ma ràrɨ ̌mʉ̀kʉ̀rʉ̌-akpà. Ɨma nɨ ́Krɨśtɔ ̀bhà àpbɛ ̀tɔ ́ngàmbì, ndɨrɔ ̀

ròsè wɔr̀ɨ ́dɔǹǎ, ma mɨ’ɨya ìnè ngari nà átɔ ̀wɔ ̀rɨŕà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́awáwʉ̀ 
ɔ.̌ 2  Nɨ ́nyɨ ̌pbàkʉ̀rʉ̌ tɨŕɔ,̀ nyɨ ̌nyàkǎ nyɔďɔ ̀wɔ ̀Kàgàwà ábhʉ fʉkʉ́ pbɨǹdà 
alɛ mběyi, àdhàdhɨ ̀tàmà t’ʉ́ndatatálɛ náarɨ ́pbɨǹdà tàmà tɔ ́màhò ɔd̀ɔ dhu 
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p 5.5 Mbà 3.34 q 5.12 Pbàrɔḿá t’ávàna ɔ,̌ ka kɨ ́Sílà nánzi átɔ ̀Sɨl̀ɨv̀anʉ̀ tɨ ́(Kas 
15.22,27,40 ; 1Tɛ ̀1.1 ; 2Tɛ ̀1.1). r 5.13 Bàbelì tɨ ́Pɛt́ɛrʉ̀ ɨp̀bɛ ̌ɨrɔ ́nɨ ́Rɔmà tɔ ́kɨgɔ.̀ 
s 5.13 Mǎrkɔ ̀nɨ ́yà Kàgàwà bhà Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ nandí ɨf̀ɔ alɛ nzínzì ɔ ̌atdí alɛ. 

bhěyi. Nyɨ ̌nyàkǎ nyɔňzɨ ̀ka ɨǹzɨ ̌nɨ ́ʉ̀tʉ̌ tɨ ́ka kɨ ́nyʉ̌tʉ̌ dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ pbɛt́ʉ̀ 
nyɨ ̌nyàkǎ nyɔňzɨ ̀ka ídzì afíkʉ́ na, Kàgàwà nózè ka dhu bhěyi. Nyɨ ̌nyàkǎ 
nzá nyɔňzɨ ̀ndɨ kasʉ ongyéngá nyɨ ̌nyabá tɨ ́ɔǹà, pbɛt́ʉ̀ nyɨ ̌nyàkǎ nyɔňzɨ ̀ka 
nyɨ ̌nyúbho nyɨ ̌ndɨ kasʉ t’ɔńzɨta tɔ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 3 Nyɨ ̌nyàkǎ nzá nyɔňyʉ̀ 
idzi ɔbɨ nà kɔǩɔ ̀ɨ Kàgàwà ábhʉ fʉkʉ́ alɛ dɔ,̌ pbɛt́ʉ̀ nyɨ ̌nyàkǎ nyɨ’̌ɨ ̀ídzì ɔf́ɔ ̀
tɨ ́abádhí tɔ.̀ 4 Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ nyɨ ̌nyabáya ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́awáwʉ̀ tɔ ́mʉ̀kàkʉ́, 
yà ɨǹzɨ ̌fɨǹdá aya rǎdʉ̀ ìku, Ádrʉ̀ngbǎ Ʉndataba Yěsù Krɨśtɔ ̀rɨřà nɨńganɨ.́

5  Nyɨ ̌mà átɔ ̀ ìndrǔ-ɔwʉ́ tɨŕɔ,̀ nyɨ ̌ nyàkǎ nyɨf̌ʉ kɔr̀ɨ ́ pbàkʉ̀rʉ̌. Nyɨ’̌ɨ 
abádhí mànà kɔŕɔ,́ nyɨ ̌nyàkǎ nyǒkò yɔrɔwà nà nzínzìkʉ ɔ.̌ Obhó tɨ,́ Ɨl̀ɨľǎ 
Andítá náarátɨna : « Kàgàwà arɨ ́ndùgye yà ’ɨd̀zɨ ̌arɨ ́ɨt̀ɨŕɔ ̀alɛ nà, pbɛt́ʉ̀ 
kǎrádʉ̀ pbɨǹdà ídzìnga ɨt̀ɛ ̀yɔrɔwà nà aróko alɛ tɔ ̀p. » 6  Nɨŕɔ,̀ nyɨ ̌nyàkǎ 
nyǒkò yɔrɔwà nà Kàgàwà, yà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nà arɨ’́ɨ ̀alɛ-ɔǹzɨ,̌ ndɨńɨ ̌
kǎdʉ̀ya tɨ ́nyɨďzɨ ɔrʉ́ àkǎkǎ kàsʉmɨ ̀ɔ.̌ 7 Nyɨ ̌nyàkǎ nyǎbhʉ kɔŕɔ ́fʉ̀kʉ́ 
mʉ̀hɛtʉ̀ kà-fɔ,́ Àbadhi rɨ’̌ɨ ̀ìnè nyɔďɔ ndɨ ̀ndɨ ́rɔ ́nɨd́hunɨ.̌

8  Nyɨ ̌nyàkǎ nyɨ’̌ɨ ̀afíya ɔt̀ɔ ̀rádʉ̀ alɛ tɨ,́ nyǎdʉ̀ nga àndà mběyi. Obhó 
tɨ,́ fʉ̀kʉ́ òmvǔ Pfɔm̀vɔ rɨ’̌ɨ ̀ìnè ngbɔǩʉ òrì ndɨ ̀ndɨ ́rɔ,́ ndàmbɛ òndru dɔ ̌
òhònà ndɨ ̀ndarana ndà’à alɛ ɔm̀ɛ rɨ ́àrì bhěyi. 9 Nɨ,́ nyɨ ̌nyàkǎ nyɔďɨ ̀
pfɔǩʉ kɔǹzɨ,̌ nyiǩò pɔt́sɔ ́fʉ̀kʉ́ a’uta ɔ.̌ Nyɨ ̌nyʉ̀nɨ wà dhu kɔŕɔ ́ngari ɔǹǎ 
yà adzɨ ɔ,̌ Yěsù ná’ù ɔdhɨḱʉ rarɨ ́wɔr̀ɨ ́àpbɛ-̀tɨdɔ ̀nábà átɔ.̀ 10 Nyɨ ̌nyɨ ́àpbɛ ̀
àbà àbà ákɛ ̌kàsʉmɨ ̀tɨ.́ Pbɛt́ʉ̀, Kàgàwà yà kɔŕɔ ́ídzìnga-tɨdɔ ̀ìbho arɨ ́ìndrǔ 
tɔ ̀alɛ, núnzì nyɨ ̌ndɨńɨ ̌nyɨ ̌nyabá tɨ ́ngari pbɨǹdà dhòdhódhónga nà 
arádɨ ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́awáwʉ̀ ɔ,̀ Krɨśtɔ ̀mànà nyɨ ̌nyúngbò nyɨ ̌dhu-otù 
ɔ.̌ Ndɨ àpbɛ ̀àbà nyɨ ̌nyɨ ́ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ kà rɨ ̌nyǎbhʉ̌ nyɨ’̌ɨ ̀àkǎkǎ alɛ tɨ,́ 
ndàdʉ̀ fʉ̀kʉ́ a’uta nábhʉ ròtsì ɔbɨ. Ndɨrɔ ̀kà rɨ ̌nyǎbhʉ̌ nyǒtsì ɔbɨ, ndàdʉ̀ 
nyǎbhʉ nyiǩò pɔt́sɔ ́ɨǹzɨ ̌ʉ̀kʉ́nga riv̌i rɔŕɔ.̀ 11 Àbadhi nɨ ́ndɨ ádrʉ̀ngbǎnga 
tɔ ́ɔbɨ nà àkǎ ndɨ’̀ɨ ̀dhòdhódhónga nà alɛ. Àmɨǹà.

Bhàrʉwà riǩu dɔǹá rɔ ̀ovìta
(1Tɛ ̀5.23-28)

12  Ma màbhʉ ràndi ̌yà ídǒ bhàrʉwǎ-ngba fʉ̌kʉ̀ nɨ ́Sílà q. Ma márɨ ́àbadhi 
ɔz̀ʉ̀ adɔd̀u yà ɨfʉta nà àkǎ alɛ nyʉ́ tɨ.́ Ma màndi ̌ka ndɨńɨ ̌nyɨ ̌nabhʉ̀ tɨ ́
nyǒtsì ɔbɨ afíkʉ ɔǹǎ rɔ,̀ nyǎdʉ̀ dhu ʉ̀nɨ Kàgàwà bhà ídzìnga nyʉ́ ràrɨ ̌ndɨ 
wɔ ̀nyɨ ̌nyʉ̀pbǎ nyɨ ̌rɔǹá.

13 Bàbelì r tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌arɨ’́ɨ ̀Kànɨsà, yà Kàgàwà ɔṕɨ ̀fɨňdà àdhàdhɨ ̀ndɨ ̀ndapɨ ̀nyɨ ̌
átɔ ̀dhu bhěyi, nóvì nyɨ.̌ Ndɨrɔ ̀Mǎrkɔ,̀ pbànɨňgba a’uta ɔ,̌ nóvì nyɨ ̌ s. 14 Àtsɛ 
nyàtsɛ nyɨ ̌nzínzìkʉ ɔ ̌àzè tɔ ́dhɛd̀hɛ nyʉ́ nà atdí àba bhà alɛ bhěyi. Ndɨrɔ ̀nyɨ ̌
Krɨśtɔ ̀bhà alɛ tɨŕɔ ̀kɔŕɔ,́ Kàgàwà àkǎ ndàbhʉ nyɨ ̌nyǒkò màrʉ̀ngà ɔ.̌ 
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